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	Odůvodnění hodnocení práce:

Text se vyznačuje precizními formulacemi, kandidátka stylistickými kategoriemi dobře vykazuje vědeckou povahu překládaného textu, vůbec případně uplatňuje v Praktické části teoretické poznatky na exemplární materiál, dobře si uvědomuje jednotlivé překladové varianty a odůvodněně mezi nimi volí, text jejího překladu obsahově odpovídá originálu a má velmi dobrou stylistickou úroveň.
Možné výtky se týkají marginalit, proto jen heslovitý výčet: V rovině lexikální záměna slov wertvoll a gleichwertig (str. 68); v rovině textové koherence se objevuje redundantní obsah (Obsah podkapitoly11.2.4 Abweichungen bei der Übersetzung se překrývá s odstavcem nadepsaným Eins-zu-viele-Entsprechung); Fachsprache nelze vymezovat jakoukoli „profesní funkcí“, nýbrž specializovanou oblastí vědění, str. 33; tázání obecně i pokládání konkrétních otázek patří konstitutivně k vědeckému stylu, nelze je proto hodnotit jako stylistický „efekt“ v Eromsově smyslu (srov. str. 62). 


	Otázky k obhajobě:

Auf S. 27 beschreiben Sie nur eine Art der thematischen Progression. Gibt es auch andere? Welche von ihnen wird im Text instanziiert?

Warum wird die monadische Position bezüglich der Frage der prinzipiellen Übersetzbarkeit so genannt? Gibt es in der Geschichte der Germanistik deutsche Vertreter?

„Das Wort pitná ist ein Adjektiv, weil es eine Eigenschaft /…/ bezeichnet“ (S. 57). Ist das eine Begründung?

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. [footnoteRef:1]* [1: *   Zvolte odpovídající hodnocení.] 


	Celkové hodnocení[footnoteRef:2]*[footnoteRef:3]* [2: **  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.]  [3: ] 
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